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ABSTRAK

Dalam skeipsi int dibahas teknik yang dicunakan oleh pererjemah dalam
mencrjemabkan idiom dalam Bahasa Ingers vang terdapat dalam novel Twilighe ke
dalam Bahasa Indenesiz. Novel Twifighe ini ditalis olch Stephenie Mever dan
diglihbahasakan oleh Lilv Devita Sart ke Bahasa Indonesia. Ohjek penelitian adalah
dug jenis idiom vang terdapat di dalam nevel, yaitu sirasi, dedokan, aran Sejoadian
varg menvimholkan sebuah situasi, findakan, ataw bejadion dan peribaliosa. Fokus
penelitian adalah untuk menjelaskan teknik vang digunakan dalam menerjermahkan
idiom. serta modifikasi yang dilakukan penerjemah untuk mengzhasilkan terjemahan
vang sesuai dalam bahasa sasaran.

Data dianalisa denpan cara membandingkan idiom dolam bahesa sumber
denpan hasil terjemahan dalam bahasa sasaran untuk melihat teknik vang digunakan
serla modifikast vang dilokukan, Analisa data mengoco pada weknik peneremahan
idiom yang dikemukakan oleh Larson {1984). Hasil penslitian menunjukkan hahwa
penerjemah cenderung menerjemahkan bentuk wliom dalam Bahasa Inggris ke dalam
pentuk non whiom dalam Bahasa Indenesia, Th samping ito Juga ditenmkan hasil
terjemahan berupa idiom yang mewskili makna yang sama, serta hasil terjemahan di
mana makna idiom delam bahasa sumber dihilangkan, Dalam beberapa data juga
ditemukan modifikasi vang dilakukan penerjemah untuk menvesuaikan makna bahasa
sumber dengan budava seria fata bahpsa sasaran,



CHAPTER 1

INTRODUCTION

L1 Background of the Study

There are many languapes that exist in this world, and each ol them has
different characteristics. Sharing idens and information within one lanpuage
will be easy, but it will be problematical for those who do not speak the same
language, To make one language understandable 1o the speakers of other
language, translation is needed,

Catford (1974:20} states that “Translation may be defined as the
replacement of textual material in one langeape (source languapge) by
equivalent textual material in another language (target languare).” Mewmark
{1981:7) said that “Translation 15 a craft consisting in the attempt 1o replace a
wrillen message and/or statement in one Japguage by the same message
and/or statement 1n another language.” Based on quotations above, it can e
concluded that translation is the process of transferring the meaning of one
language into another language,

In translating text. difficulties such as different structure of Janguage,
lexical, idiomatic expressions, culture, and figurative senses belween source
language and target language are some problems that the translator must deal
with. The translator needs to master source language and target language to
mike the translation accepted and understood. To get the best resule, the

translator must find the closest meaning that is most appropnate with the



whide text Somelimes source language is translated ino a completely
diflerent. form of tarpet language. Many limes a single word in source
banguage will need o be translated by several words in tarpet lanpuage, and
vice versa, Hlowever, the resull of translation muost be equivalent in meaning;
otherwise the message ol (he wext will be distoned.

Nowadavs, ranslation plays important roles I momany fields, Various
genres of books, fiction and non-fiction are pow mnslated into various
langoages, including to Indonesian. ln Indonesia, most of those books are
translated from Enghish language, Translating fiction or literary work such as
navel and short story is probably a more dilficult job for translator, because
each author has different characteristics in writing and specific language sivle.
To translme literary works, the translator must be able (0 [nd the most
equivalent meaning without decreasing the aesthetic value of the text itsell, so
the readers of ranslated version will get the same understanding as the readers
of omiginal version. It 15 the translator’s responsibility to transfer the meaning
of the tex1 cormectly to the readers,

A good translation also supports the achievement of a book and influences
acceptance of the readers toward the book. For example, sometimes a best-
selling or popular book in United States might not pet the same approval i
Indonesia, beeause the rranslation is not good and leads the readers to wrong
understanding. That is why good transkation is necessary, and bad translation

can cause serious problems.
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CHAPTER IV

CONCLUSION

The analyses confirm that in translating idiomatic expressions. the tramslator
his 1o deal with linguistic problems and cultural problems. To solve linguistic
problems, the wanslaor has t master both source and target language. The translator
miusst be able to re-arrange the resull of translation (0 make 1t sounds natsral as i s
writlen originally in target languape. At the same time, 1he translator also has to
consider cultural problems. Since idiom is a culture-loaded expression which anly
understood by particular community who share the same knowledee, the translator
must be very careful in interpreting its meaning, and find the most appropriate
counterpart in target languape.

Alter analyzing the result of anslation. it is seen that several technigues are
used by the translator to translate idioms in the novel, Most idioms are translated int
non idiom, There are also idioms which zre tanslated into idiem that symbalize
similar sitwation in target language, as seen in datum 2, 9, and 18, Theoretically, the
translator was applying two of three techniques in transtating idioms proposed by
Larson ¢ 1984): translating idiom 1o pon idiom, and idiom o idiom. Mareover, (he
ransiator also used ene more 1echnique w panslate idiom, as seen in datem %, The
translator omitted idiom in source language in the result of translation. [t is done

possibly because the meaning is not easily translated, or for stylistic reason,
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